「莎士比亞」在英語教學上之應用
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1、 為什麼要讀「莎士比亞」

學習外語，除了語言本身的學習外，更應輔以文化的滋養，方能收事半功倍之效，並了解語言文字運用的藝術與奧妙；戲劇是文化呈現的最佳舞台，展現某一時代的語言、觀念、行為、風俗、生活等實際現象，堪稱文化內容的最佳代言人，也是語言學習的過程中，最生動有趣的方法之一。莎士比亞的戲劇不但在當時（十六、七世紀）廣受歡迎，他的風潮持續至今四百多年，仍站在世界舞台上閃閃發亮，撞擊著每一時代的人心；他的語言是學生學習的範本和資源，從他正式（formality）與不拘泥形式（flexibility）的語言運用當中，可以激發學生語言學習的想像力，並培養語言習得的發展能力，例如在「哈姆雷特」劇中，一開場主角說： ‘Who’s there?’ 對照深沉的內心獨白： ‘To be or not to be…’莎士比亞運用不同的語言型態，提供了學生豐富的學習模式，及個人再創造的表達方式（expressive personal re-creation）。

莎翁深諳語言的使用和力量，在他的劇中人物透過語言表達其行為動作，即顯示角色個性和形象，例如安東尼（Antony）使用語言說服羅馬人民反對陰謀者，伊阿果（Iago）使用語言欺騙並摧毀奧塞羅（Othello），茱麗葉（Juliet）用語言表達她的愛，而馬克白（Macbeth）用語言傳達他的痛苦。透過不同人物角色的語言運用，學生可以習得對大眾演說的語言技巧，洞察人性的弱點，利用語言引人誤信其言，或是用豐富的語言意象表達個人情感和內心煎熬。莎劇的語言具有活力和美感，它的困難處也在於此，當學生面對語言文字的反應挑戰，或可從中得到成就感和滿足感，例如：探索莎翁的寫作技巧和語言文字的掌握方式，有助於培養學生的寫作，激發他們的靈感與創作，當他們能掌握語言的運用並發揮其力量時，無論你是讀者、作家、演說者、聽眾或觀眾、甚至演員，都能無入而不自得。

此外，戲劇的呈現是合作學習（co-operation）的最佳途徑，當學生一起從事他們的莎劇呈現時，可以反映出學生的創造性、社會性、及劇場特性的長才，在合作學習中進行腦力激盪，從推敲字義、揣磨句意到熟記台詞，培養學生主動求知的學習態度，同儕間觀摩練習口語表達和肢體語言，較能激發表演的樂趣，尤其當群體合作完成戲劇的呈現，更能使學生體會團體之間協力達成任務的成就感和滿足感。

2、 教學原則

（1） 將莎劇視為劇本，而非當教科書使用（Treat Shakespeare as a script）；針對不同程度、能力、質性的學生，選擇劇中合適的一段來研讀並呈現，毋需要求學生精研整個劇本、了解每個註解，以所選擇的段落提供學生發揮創意，自由聯想，經由分組呈現，比較不同版本的詮釋及表達方式；以「馬克白」（Macbeth）一劇開場為例，三個巫婆傳頌預言的對話：

FIRST WITCH When shall we three meet again?

          In thunder, lightening, or in rain?  

SECOND WITCH When the hurly-burly’s done,

          When the battle’s lost, and won.             

THIRD WITCH That will be ere the set of sun.

FIRST WITCH Where the place?

SECOND WITCH Upon the heath.

THIRD WITCH There to meet with Macbeth.

FIRST WITCH I come, Graymalkin.

SECOND WITCH Paddock calls.

THIRD WITCH Anon.

All Fair is foul, and foul is fair,

          Hover through the fog and filthy air. 
學生可分為三人一組（或六人、九人），學習說出並表演這段內容，不用花太多時間研究對白內容，只要提醒學生這三個巫婆類似邪靈，並解釋Graymalkin 和Paddock 也是具有神力的動物（Graymalkin, a grey cat; Paddock, a toad），鼓勵學生發揮想像力，營造出超自然的氣氛。並藉下列問題引導學生對話內容：

1. How might sound effects be added：thunder, rain, battle sound, cats, toads, and so on?

2. How do the witches enter?

3. How do they move?

4. Are they old or young? Are they male or female?

5. Do the like each other or hate each other?

6. How is each witch different from the others?

7. How are they dresses? What are they carrying?

8. What do they do as they speak?

      將學習的內容視為腳本而非教科書，也就沒有惟一正確的表現方式（There is no ‘one right way’.）利用有趣的戲劇表達方式，我們可能會驚訝的發現學生的創意無限，對於所習得的知識也可透過深思、分析、背誦等過程內化成為永久記憶（long-term memory）而非應付考試而形成的短暫記憶（short-term memory）。

（2） 莎劇的教學方式是以學習者為中心（Make Shakespeare learner-centred）：眾所皆知成功的教學，是以學習者為中心，「莎士比亞」的學習，並非要求學生被動的吸收資訊，而是要培養學生尋求自已對劇本的個人見解，教師應協助學生自己發現問題，自己判斷選擇合適的解釋，而非接受既有的現成問題和解釋。讓學習者做自己的詮釋，蘊涵著文化意識，每個學生來自不同背景，對同樣的故事會有不同的想法和呈現，例如「馬克白」（Macbeth）原是以蘇格蘭為歷史背景，可以化身為日本中古世紀的武士（the worlds of medieval Japanese Samurai）、芝加哥黑幫（Chicago gangsters）、或搖滾音樂劇的皮衣小子（the leather-clad world of a rock and roll musical），在不同文化背景理解之下，將呈現出多元活潑的風貌。又如電影「西城故事」（West Side Story），將「羅密歐與茱麗葉」（Romeo and Juliet）的場景搬到二十世紀美國紐約Verona Beach的一個城市，將原來Montagues and Capulets兩大家族的對決，轉變成噴射幫和鯊魚幫（Jets and Sharks）的火拼；同樣的可以鼓勵學生呈現他們自己當代的Romeo and Juliet故事，也可以將「第十二夜」（Twelfth Night）的場景搬到亞洲的印度，或將「馬克白」（Macbeth）轉化成發生在非洲甘比亞的歷史情節，並以饒舌的節奏（rapped）或歌曲表現劇中的演說。

          文化的多元性使得「莎士比亞」隨著不同世代、不同地域的詮釋，展現豐富多樣的面貌，以學習者為主（learner-centred）的劇本學習方式（script approach），正顯示了戲劇的劇場特性（play’s theatricality）：以開放的態度面對不同的事實（its openness to different realisations）；學生可以自己的文化視野，對劇本做不同角度的呈現，將個人所學應用在自己的作品中，以不同的場景、服裝、動作、音樂、或方言，做出自己的Macbeth或是Romeo and Juliet，而不是依照既定的解釋依樣畫葫蘆。也可以選擇不同的節奏呈現Macbeth中三女巫的頌歌：

               The weird sisters, hand in hand,

               Posters of the sea and land,

               Thus do go, about, about,

               Thrice to thine, and thrice to mine,

               And thrice again, to make up nine.

               Peace, the charm’s wound up.
（3） 莎劇的學習如同社會化的學習（Shakespeare is social ）：成功的「莎士比亞」教學（successful classroom Shakespeare）是一種合作、分享的活動（a co-operative, shared activity），它鼓勵學生採取團隊合作的模式，互助學習、分擔責任，雖然課堂上的呈現不同於劇場中的排練，但具有相同的啟發性；同學間彼此互相幫助了解每一場戲的內容，並討論出具有戲劇效果的呈現型態，劇本的學習方式不同於教科書的研讀，它需要主動參與和分享，群策群力，如同社會化的學習過程一般。

除了共同準備一場戲的學習模式外，還有其它的合作學習模式，例如共同朗讀或呈現一段演說或獨白：馬克白預謀刺殺鄧肯、茱麗葉飲鴆自殺前的恐懼、或是哈姆雷特的任何獨白，都可以此種方式進行；一人一句、 或是多人齊誦，有來有往，呈現自問自答的對話形式。在「理查三世」（King Richard III）中，戰爭前夕的清晨，理查從惡夢中驚醒，有一段內心交戰的獨白，可以試著讓學生以兩種聲音的形式呈現：

Give me another horse! Bind up my wounds!

Have mercy, Jesu! Soft! I did but dream.

O coward conscience, how dost thou afflict me!

The light burns blue. It is now dead midnight.

Cold fearful drops stand on my trembling flesh.

What do I fear? Myself? There’s none else by.

Richard loves Richard: that is, I am I.

Is there a murderer here? No, yes, I am.

Then fly. What, from myself? Great reason why--

Lest I revenge. Myself upon myself?

Alack, I love myself. Wherefore? For any good

That I myself have done unto myself?

O no! Alas, I rather hate myself

For hateful deeds committed by myself.

I am a villain. Yet I lie, I am not.

Fool, of thyself speak well. Fool, do not flatter.

My conscience hath a thousand several tongues,

And every tongue brings in a several tale,

And every tale condemns me for a villain.

Perjury, perjury in the highest degree.

Murder, stern murder, in the direst degree,

All several sins, all used in each degree,

Throng to the bar, crying all ‘Guilty!,’ ‘Guilty!’

I shall despair. There is no creature loves me;

And if I die, no soul will pity me.

Nay, wherefore should they, since that I myself

Find in myself no pity to myself?

Methoughts the souls of all that I had murdered

Came to my tent, and every one did threat

Tomorrow’s vengeance on the head of Richard.

（4） 研讀莎劇激發想像力（Shakespeare celebrates imagination）：莎劇中的每句對白都蘊含著想像力的推論（imaginative inference），如同演員與觀眾在劇場中共構成的想像空間，學生與教師也能在教室裡激盪出想像力的火花，例如「馬克白」中三女巫做法，口中唸唸有詞—‘ Round about the cauldron go’可以讓學生自由發揮場劇場形式的表現，莎劇中充滿意象的場景和戲劇性的情節俯拾皆是，就像馬克白夫人（Lady Macbeth）夢遊的場景、「哈姆雷特」劇中鬼魂的出現、以及茱麗葉在墓室中的畫面等，都是發揮想像空間的表演題材，當每個劇本呈現在舞台上時，即使是最短的場次，也都是運用想像力化成具體的表演行為。

          莎劇中影像的探索（exploring imagery）和舞台指示的運用（using stage directions）更提供了想像力實践的空間；在「哈姆雷特」劇中何瑞修（Horatio）描述往生的國王形像—

               So frowned he once, when in an angry parle

               He smote the sledded Polacks on the ice.

       學生從字裡行間讀出怎樣的國王形像？傳統教科書裡解釋Polacks可能是波蘭士兵或是長柄戰斧，學生可運用想像力，創造兩個靜止不動的人形（tableaux）代表軍隊，想像國王忿怒地手持長柄戰斧敲擊冰面，或是乘著雪橇在結冰的河上迎戰波蘭軍隊，影像人物的行為動作，皆可提供學生想像的創作空間；而劇中的舞台指示就像音樂劇（musical）中的樂譜一樣，將想像畫面具體呈現在舞台上，例如「暴風雨」（The Tempest）中開場船難發生— Enter Mariners, wet, 以及召喚宴會奇蹟似地出現和消失、奇形怪狀的角色、希臘神話中的鳥人（a harpy）、精靈和獵狗（hunting dogs）等舞台指示，充滿了天馬行空的想像空間。

（5） 莎劇中的語言提供肢體動作的表現（Shakespeare is physical）：莎士比亞的語言提供演員行為動作的內在提示，就像老師在課堂上做劇情介紹，常輔以肢體動作或手勢，以加深印象並有助於了解內容；例如在馬克白準備行刺鄧肯時，看到短劍出鞘，對著短劍躊躇不前，每句台詞都可以肢體動作來表現：
              Is this a dagger which I see before me,

              The handle towards my hand? Come, let me clutch thee:

              I have thee not, and yet I see thee still. 

Art thou not, fatal vision, sensible

To feeling as to sight? Or art thou but

A dagger of the mind, a false creation,

Proceeding from the heat-oppressed brain?

I see thee yet, in form as palpable

As this which now I draw…
          語言的能量，可使舞台上所描述的行動活靈活現，例如奧菲麗亞（Ophelia）描述哈姆雷特的行為，似乎可讓學生從其言語中看到哈姆雷特    的動作細節：
               He took me by the wrist, and held me hard;

               Then goes he to the length of all his arm,

               And with his other hand thus o’er his brow

He falls to such perusal of my face

As he would draw it. Long stayed he so;

At last, a little shaking of mine arm,

And thrice his head thus waving up and down,

He raised a sigh so piteous and profound

As it did seem to shatter all his bulk,

And end his being. That done, he lets me go,

And with his head over his shoulder turned,

He seemed to find his way without his eyes,

For out-a- doors he went without their helps

And to the last bended their light on me.
此外，茱麗葉宣稱願意做任何事也不願嫁給巴里斯（Paris）的一段言語，也是提供學生構思肢體動作與語言結合的良好機會：

     O bid me leap, rather than marry Paris,

     From off the battlements of any tower,

     Or walk in thievish ways, or bid me lurk

Where serpents are; chain me with roaring bears,

     Or hide me nightly in a charnel house,

     O’ercovered quite with dead men’s rattling bones,

     With reeky shanks, and yellow chapless skulls;

     Or bid me go into a new-made grave,

     And hide me with a dead man in his shroud…

（6） 莎劇傳達了戲劇的差異性（Address the distinctive qualities of the play）：每一齣莎劇有其獨特性（本質或精髄）（distinctiveness, quiddity or essence），每齣戲有它自己特殊的故事、人物、語言與主題，以表達作者的關懷和興趣；例如「暴風雨」（The Tempest）的主旨包含了自然與教養（nature and nurture）、篡奪（usurpation）、禁錮與自由（imprisonment and freedom）、和解與寬恕（reconciliation and forgiveness）等。了解每一齣戲的特性是研讀莎劇的重要課題之一，最基本應讓學生清楚有哪些人物，和彼此之間的關係，然後討論如何表現彼此的關係，如何表達他們的台詞；例如Iago 和Edmond兩人都是品德不佳之人（morally bad characters），但劇本中並未指示如何扮演這兩個角色，可以讓學生自由探討不同人物的表現方式。

          在「馬克白」（Macbeth）劇中，錯誤的表象（false appearance）貫穿主題，外在的表象往往與內在真實不同，劇中運用不同形式表達外在與真實之間的相互砥觸──

1. 在第一幕第六場中，Duncan和Banquo 在評論馬克白的城堡外觀（這是Duncan將被謀殺之處），而馬克白夫人虛以逶迱地應合著（企圖謀害Duncan）。

2. 戲劇結構的特殊處：在第一幕第四場中，Duncan談論著Cawdor的領主（馬克白）是他絕對信任的君子，舞台指示馬克白進場（而前一場他起了謀害Duncan之心）。

3. 顯而易見地表示欺騙的台詞：
         Look like th’innocent flower,

         But be the serpent under’t

         Fair is foul and foul is fair

         Nothing is, but what is not

         False face must hide what the false heart doth know
主動提示可以讓學生容易掌握主題，並有助於探索在不同的舞台上，透過聲音、肢體動作、臉部表情等方式，表達強烈的戲劇嘲諷；例如當學生扮演馬克白夫人時，須要將原先內在狂妄自大的思想，轉變成有禮貌、虛偽的說話態度去問候Duncan，也可以利用看板、字幕或圖像（tableaux）等提示，來表達錯誤的表象。

    語言是戲劇特質的一部份，某些字的重複出現，有助於建構特殊氣氛或情緒，例如Macbeth中的 ‘blood’ 、Julius Caesar 中的‘honourable’；而每個角色有其說話風格，如李爾王的下命令、質問、和斷言，提伯特（Tybalt）的忿怒，其語言風格皆與戲劇的主題若合符節，顯示莎劇中的人物透過語言風格傳達出個性和形象。

    「羅密歐與茱麗葉」是一齣充滿對立（oppositions）與衝突（conflicts）的戲－Montagues versus Capulets; love versus hate; life versus death; light versus dark等，莎翁在戲劇的語言中，利用「矛盾修飾法」（oxymoron）反映出這些對立，他將兩個矛盾或相反的字眼合在一起，形成強有力的表達；例如’parting is such sweet sorrow’中，sweet和sorrow就是兩個相反的字眼。另外，當羅密歐第一次上場，看到周遭打架的場面時，說出一連串「矛盾修飾法」的語言－

         Here’s much to do with hate, but more with love:

         Why then, O brawling love, O loving hate,

         O anything of nothing first create!

         O heavy lightness, serious vanity,

         Misshapen chaos of well-seeming forms,

         Feather of lead, bright smoke, cold fire, sick health,

         Still-waking sleep, that is not what it is! 
教師可以運用不同的方式，羅列出羅密歐所說「矛盾修飾法」的語言－

· loving versus hate

· heavy versus lightness

· serious versus vanity

· misshapen chaos versus well-seeming forms

· feather versus lead

· bright versus smoke

· cold versus fire

· sick versus health

· still-waking versus sleep

也可以鼓勵學生創造自己的「矛盾修飾語」，例如提供一些開頭的提示，讓學生完成後半部：

· slow versus _____

· cowardly versus ____

此外，利用圖畫標示涵意讓學生猜想，也可運用在教室活動中，以分組方式進行，讓學生從上面羅密歐所說的話語中，挑出其中的「矛盾修飾語」，並畫出的圖象，然後在課堂中猜出其所選的單字。這樣的活動，不但可以讓學生找出台詞中所用的「矛盾修飾法」的語言，也可以訓練學生創造他們自己的修辭性的語彙。

3、 結語

    學習語言的迷人處，就在為個人熟悉的世界外多開一扇窗，了解不同的語言文化，充實生命的內涵；莎士比亞的劇作站在世界的表演藝術舞台上，至今仍閃閃發亮，屹立不搖，多少文學作品、表演創作擷取他的養份蘊育而成，

    他提供了多樣的人物、主題、情節、和語言，可以讓學生體驗不同的價值和思想，也是認識西方文化發展的最佳途徑之一；面對臺灣以「實用」為導向的英語教學環境，「莎士比亞」的教學與應用似乎陳義過高，不切實際，但對以本校學習戲曲等傳統藝術為背景的學生而言，認識西方戲劇、語言、表演形式等文化內涵，更有助於站在國際視野檢視自已的文化藝術，進而提升文化素養及藝術層次。

· 參考書目：

1. Teaching Shakespeare, by Rex Gibson, Cambridge University Press 2004（Eighth printing）
2. Doing Shakespeare, by Simon Palfrey, The Arden Shakespeare 2005

3. Shakespeare’s Word, by David Crystal and Ben Crystal, Penguin 2003

4. Shakespeare and the Arts of Language, by Russ McDonald, Oxford University Press 2001

5. Reading Shakespeare’s Dramatic Language: A Guide, Sylvia Adamson, Lynette Hunter, Lynne Magnusson, Ann Thompson and Katie Wales(eds), Arden 2000

6. Metaphors We Live By, by George Lakoff and Mark Johnson, 2nd edn. Chicago 2003

7. Shakespeare’s Language: An Introduction, by Jonathan Hope, Shakespeare’s Grammar, Arden 2003

8. Shakespeare’s Metrical Art, by George T. Wright, California University Press 1991

9. Vision and Resonance, by John Hollander, Oxford University Press 1975

10. The Subject of Tragedy, by Catherine Belsey, Methuen 1985

11. Shakespeare’s Hand, by Jonathan Goldberg, Minnesota University Press 2003

12. The Shifting Point, by Peter Brook, Methuen 1995

13. Recovering Shakespeare’s Theatrical Vocabulary, by Alan C. Dessen, Cambridge University Press 1995

14. Shakespeare and the Authority of Performance, by W.B. Worthen Cambridge University Press 1997

15. Shakespeare on Stage, ed. Stanley Wells and Sarah Stanton, Cambridge University Press 2002

· 相關網站：
http:// www.Shakespeare.bham.ac.uk/resources
http;//www.shakespeare.org.uk/main/3/313

http://ahds.ac.uk/performingarts/designing-shakespeare
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